Baha'i Prayers Mohawk

Mohawk

18 prayers



Gatherings

Yo-tas-kat ka-non-ni-yo-kwen-ra-re non-kwe ji-ka-non-so-te 6-ni ji-ye-na-ke-re-6-ni
ji-non ni-ka-na-do-wa-nen-6 -ni ne a-wéh-ri 6-ni ne ji-yo-non-te, o-ni
ji-yon-tah-seh-td-kwa 6-ni ne on-wen-jié-kon, 6-ni ji-te-yo-non-to-kenh-shon, o-ni ne
on-wen-jia-ke 6-ni ne ka-nia-ta-ra-ke-ko-wa, 6-ni ne ji-ka-wéh-no-te-6-ni ne
ji-ka-hén-ta-yen a-kwa ji-0k-non ni-hon-wa-na-tons ne Ni-yo 6-ni Ra-oh-ren-sa-ron-je-ra
Ka-rih-ho-wa-nah-ton.
Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and
the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the
sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and
His praise glorified.

Iroquois

Yo-tas-kat ka-non-ni-yo-kwen-ra-re non-kwe ji-ka-non-so-te 6-ni ji-ye-na-ke-re-6-ni
ji-non ni-ka-na-do-wa-nen-o -ni ne a-wéh-ri 6-ni ne ji-yo-non-te, o-ni
ji-yon-tah-seh-td-kwa 6-ni ne on-wen-jié-kon, 4-ni ji-te-yo-non-to-kenh-shon, o-ni ne
on-wen-jia-ke 6-ni ne ka-nia-ta-ra-ke-ko-wa, 6-ni ne ji-ka-wéh-no-te-6-ni ne
ji-ka-hén-ta-yen a-kwa ji-ok-non ni-hon-wa-na-tons ne Ni-yo 6-ni Ra-oh-ren-sa-ron-je-ra
Ka-rih-ho-wa-nah-ton.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the
mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and
the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise
glorified.

Short Obligatory Prayer

Wa-geh-ni-wha-gwa-risi, Ook NKkyo, Neh Thse da-ka-dis-son ne a-gon/yen-dé-rih-hok
ta-non da-gon-non-whc-ra-don-sek. wa-geh-ri-wha-oi-rot, nook-non-wa,
ji-niah-teh-geh-suts-teh ta-non Ihse, ji-ni-seh-sots-tens-seh-ro-waneh, ji-ni-wa-ki-don
ta-non ji-ni-sah-gwo-nya-ts-nen. Ihya-gonega oya ne niyo néok Ihse,
ne-gah-yeh-na-wa-tséra neh-yo-da-ri-hok ne-ihse sa-ri-wha-gwa-noh.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship



Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my
poverty and to Thy wealth.
There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Mohawk

Wa-geh-ni-wha-gwa-risi, Ook Nkyo, Neh Thse da-ka-dis-son ne 4-gon/yen-dé-rih-hok
ta-non da-gon-non-whc-ra-don-sek. wa-geh-ri-wha-oi-rot, nook-non-wa,
ji-niah-teh-geh-suts-teh ta-non Ihse, ji-ni-seh-sots-tens-seh-ro-waneh, ji-ni-wa-ki-don
ta-non ji-ni-sah-gwo-nya-ts-nen. Thya-gonega oya ne niyo néok Ihse,
ne-gah-yeh-na-wa-tséra neh-yo-da-ri-hok ne-ihse sa-ri-wha-gwa-noh.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship
Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty
and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Steadfastness

yodasgats ji? yojisddhgwale? kale? ji nd niganuhzode?, kale ji? gandd4ayA? okale?n
aweéli, okuni ji? yonudényu, okuni jind niyudahzehddkwa, okale? ji? yocdAhlagalAt,
okunin ohluwagusu?, okalé ji? yuhw Ajadé, okunin ji? ganyadale? okale ji?
gahwénode? oakle ji? gahAdayA? ji? nu ne? lawAniy6 luwatloli okuni?
luwahzAnowanata?, okale? luwaya?dadelisduh
Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and
the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the
sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and
His praise glorified.

Tests and Difficulties

Iroquois



Ka-en-ken na-ko-ren ne én-na-ya-ko-wké-nion ne éh-ren a-ye ha-wih-te ne
wen-do-réh-shon ji-ni-ho-gwé-nion ne Ni-yo! Se-wen-ron Ron-wa-sen-na-yen-ek Ni-yo!
Ra-hon-ha ne Ni-yo! A-gwé-gon ron-was-yoh-ten-seh ta-non a-gwé-gon
ra-ti-kwe-niéns-thane Ra-ho-wén-na.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are
His servants, and all abide by His bidding!

Ka-en-ken na-ko-ren ne én-na-ya-ko-wké-nion ne éh-ren a-ye ha-wih-te ne
wen-do-réh-shon ji-ni-ho-gwé-nion ne Ni-yo! Se-wen-ron Ron-wa-sen-na-yen-ek Ni-yo!
Ra-hon-ha ne Ni-yo! A-gwé-gon ron-was-yoh-ten-seh ta-non a-gwé-gon
ra-ti-kwe-niéns-thane Ra-ho-wén-na.
Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All
are His servants, and all abide by His bidding!

gayAgA ne? elA ayddyehde ne?n ga?nigulhaldksla?, deheja? dugohdak lawAniyo jila
ecAnowanat loyanél laulha ne?n loyanel. agwegu laulhd laonhacli? agwegu uni
luwdswanst ji? nugwa ne?n laolihwadog Ahdi.
Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All
are His servants, and all abide by His bidding!.

Iroquois

Ka-en-ken na-ko-ren ne én-na-ya-ko-wkeé-nion ne éh-ren a-ye ha-wih-te ne
wen-do-réh-shon ji-ni-ho-gwé-nion ne Ni-yo! Se-wen-ron Ron-wa-sen-na-yen-ek Ni-yo!
Ra-hon-ha ne Ni-yo! A-gwé-gon ron-was-yoh-ten-seh ta-non a-gwé-gon
ra-ti-kwe-niéns-thane Ra-ho-wén-na.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are
His servants, and all abide by His bidding!



Ka-en-ken na-ko-ren ne én-na-ya-ko-wké-nion ne éh-ren a-ye ha-wih-te ne
wen-do-réh-shon ji-ni-ho-gwé-nion ne Ni-yo! Se-wen-ron Ron-wa-sen-na-yen-ek Ni-yo!
Ra-hon-ha ne Ni-yo! A-gwé-gon ron-was-yoh-ten-seh ta-non a-gwé-gon
ra-ti-kwe-niéns-thane Ra-ho-wén-na.
Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All
are His servants, and all abide by His bidding!

gayAgA ne? elA ayddyehde ne?n ga?nigulhaldksla?, deheja? dugohdak lawAniyo jila
ecAnowadanat loyanél laulha ne?n loyanel. agwegu laulhd laonhéacli? agwegu uni
luwaswanst ji? nugwa ne?n laolihwadog Ahdi.
Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All
are His servants, and all abide by His bidding!.

Yo-tas-kat ka-non-ni-yo-kwen-ra-re non-kwe ji-ka-non-so-te 6-ni ji-ye-na-ke-re-6-ni
ji-non ni-ka-na-do-wa-nen-o -ni ne a-wéh-ri 6-ni ne ji-yo-non-te, o-ni
ji-yon-tah-seh-td-kwa 6-ni ne on-wen-ji6-kon, 6-ni ji-te-yo-non-to-kenh-shon, o-ni ne
on-wen-jia-ke 0-ni ne ka-nia-ta-ra-ke-ko-wa, 6-ni ne ji-ka-wéh-no-te-6-ni ne
ji-ka-hén-ta-yen a-kwa ji-ok-non ni-hon-wd-na-tons ne Ni-yo 6-ni Ra-oh-ren-sa-ron-je-ra
Ka-rih-ho-wa-nah-ton.
Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and
the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the
sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and
His praise glorified.

Iroquois

Yo-tas-kat ka-non-ni-yo-kwen-ra-re non-kwe ji-ka-non-so-te 6-ni ji-ye-na-ke-re-6-ni
ji-non ni-ka-na-do-wa-nen-6 -ni ne a-wéh-ri 6-ni ne ji-yo-non-te, o-ni
ji-yon-tah-seh-td-kwa 6-ni ne on-wen-jig-kon, 6-ni ji-te-yo-non-to-kenh-shon, o-ni ne
on-wen-jia-ke 6-ni ne ka-nia-ta-ra-ke-ko-wa, 6-ni ne ji-ka-wéh-no-te-6-ni ne



ji-ka-hén-ta-yen a-kwa ji-ok-non ni-hon-wa-na-tons ne Ni-yo 6-ni Ra-oh-ren-sa-ron-je-ra
Ka-rih-ho-wa-nah-ton.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the
mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and
the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise

glorified.

Iroquois

Sah-sén-na ne se-wa-kie-wen-ta-kwa O a-ge-Ni-yo, ta-non, ji-kon-yeh-ya-rah-kwa ne
a-ke-nonh-kwa-i-ken. Ak-ta ni-séh-ke ne na-ke-rha-ra-je-ra ta-non ne a-kwa-wen
skah-ne Te-te-ni-yah-se-ha-tie. Sen-ten-ni-ten-réh-se-ra

i-ih-neh, ne wa-ke-jhen-tha ta-non 4-ni ne-eh a-tie-na-wa-séh-je-ra te-tSia-ron ne-ken
yon-wen-jia-te ta-non noh-ya-tad-we non-kwa-na-ke-rah-se-ra. Ih-se, wah-ih ne
Se-ya-wis-k6-wa non-kwe-ho-kon, A-kwé-kon Sa-te-rién-ta-re, 6-ni Sat-thok-ha-ko-wa.
Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness
to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing
and my succour in both this world and the world to come. Thou, verily, art the
All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.

Sah-sén-na ne se-wa-kie-wen-ta-kwa O a-ge-Ni-yo, ta-non, ji-kon-yeh-ya-rah-kwa ne
a-ke-nonh-kwa-i-ken. Ak-ta ni-séh-ke ne na-ke-rha-ra-je-ra ta-non ne a-kwa-wen
skah-ne Te-te-ni-yah-se-ha-tie. Sen-ten-ni-ten-réh-se-ra i-ih-neh, ne wa-ke-jhen-tha
ta-non 6-ni ne-eh a-tie-na-wa-séh-je-ra te-tSia-ron ne-ken yon-wen-jia-te ta-non
noh-ya-td-we non-kwa-na-ke-rah-se-ra. Ih-se, wah-ih ne Se-ya-wis-k6-wa
non-kwe-ho-kon, A-kwé-kon Sa-te-rién-ta-re, 6-ni Sat-thok-ha-koé-wa.
Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy.
Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me
is my healing and my succour in both this world and the world to come. Thou,
verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.



yoddsgats ji? yojisdohgwale? kale? ji ni niganuhzode?, kale ji? ganddayA? okale?n
awéli, okuni ji? yonudényu, okuni jind niyudahzehdakwa, okale? ji? yocdAhlagalAt,
okunin ohluwagusu?, okalé ji? yuhw Ajadé, okunin ji? ganyaddle? okale ji?
gahwénode? oakle ji? gahAdayA? ji? nu ne? lawAniyo luwatloli okuni?
luwahzAnowanata?, okale? luwaya?dadelisduh
Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and
the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the
sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and
His praise glorified.

Wa-geh-ni-wha-gwa-risi, Ook Nkyo, Neh Thse da-ka-dis-son ne 4-gon/yen-dé-rih-hok
ta-non da-gon-non-whc-ra-don-sek. wa-geh-ri-wha-oi-rot, nook-non-wa,
ji-niah-teh-geh-suts-teh ta-non Ihse, ji-ni-seh-sots-tens-seh-ro-waneh, ji-ni-wa-ki-don
ta-non ji-ni-sah-gwo-nya-ts-nen. Thya-gonega oya ne niyo néok Ihse,
ne-gah-yeh-na-wa-tséra neh-yo-da-ri-hok ne-ihse sa-ri-wha-gwa-noh.
I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship
Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my
poverty and to Thy wealth.
There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Mohawk

Wa-geh-ni-wha-gwa-risi, Ook Nkyo, Neh Thse da-ka-dis-son ne 4-gon/yen-dé-rih-hok
ta-non da-gon-non-whc-ra-don-sek. wa-geh-ri-wha-oi-rot, nook-non-wa,
ji-niah-teh-geh-suts-teh ta-non Ihse, ji-ni-seh-sots-tens-seh-ro-waneh, ji-ni-wa-ki-don
ta-non ji-ni-sah-gwo-nya-ts-nen. Ihya-gonega oya ne niyo néok Ihse,
ne-gah-yeh-na-wa-tséra neh-yo-da-ri-hok ne-ihse sa-ri-wha-gwa-noh.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship
Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty
and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.



